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Ye ke kgatiSo e kgethegilego ya TlaleletSo ya Nal'ibali - ke

kgatiso ya b0-200 gomme re keteka Kgwedi ya

go Bala le go Ngwala! Kgwedi ya go Bala le go Ngwala

e ketekwa ke batho lefaseng ka moka bao ba tlogago ba

rata go bala le go ngwala. Ngwaga le ngwaga, Nalibali e dira
maiteko a kgethegilego nageng ya gabo rena go lemosa batho
kamoo go bala le go ngwala mmogo le bana go thusago bana go
kgona go dira dilo tSe.
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rBohlokwa bja go kgona ‘
go bala le go ngwala

Go kgona go bala le go ngwala go kgatha
fema ya bohlokwa maphelong a rena. Go
re thusa go dira dilo tSe bonolo efela e le tSa
bohlokwa, go swana le go tlatSa

difomo goba go bala ditaelo

lebotlelong la sehlare. Eupsa

go kgona go bala le go

ngwala ga se go no kgona

go dira dilo t5e0. Gape ke go

kgona go SomiSa bokgoni

bjoo go ithuta; go lemoga

ditsela tSe diswa t5a go

bona lefase; go ithuta dilo

t3e diswa le go bolela

dikgopolo t5a rena,

maikutlo a rena le tsebo

ya rena.
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e ile ya hwetsSagala ka
maleme a semmuso
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DitshitiSo tSa go ithuta
go bala le go ngwala

Go na le mabaka a mantsi a gore batho ba se kgone
go ithuta go bala le go ngwala. Mabaka a magolo
ke gore ga ba na dithulusi tSa maleba t3a go ka ba
thusa. Gore batho ba kgone go ithuta go bala le go
ngwala, ba swanetSe go hwetSa gabonolo dilo t3e di i.
ka ba thusago go dira bjalo, e be dilo t5a maleba, t5a \
mahala le tSeo di hwetSagalago gabonolo.

Go thoma ka
gatiso ya bo-196,
leletSo ya Nal’ibali
maleme a mabedi

a 11 a Afrika
Borwa!

[

Barriers to literacy

There are many reasons why people
don't learn to read and write. The
main reasons are that they don't have
what they need to learn these skills.
To encourage literacy development,
people need good, free and easy-to-

- find resources in their language.

This is a very special edition of the Nal‘ibali

Supplement - it's the 200th edition and we're
celebrating Literacy Month! Literacy Month is celebrated
by people from all over the world who are passionate
about reading and writing. Every year, during this month,
Nal’ibali makes a special effort in our country to raise
awareness of how reading to and writing with children
* supports their literacy development.
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The importance
of literacy
Reading and writing play an
incredibly important role in our
lives. They help us to do simple but
important tasks, like fill in a form or
read the instructions on a medicine
bottle. But being literate is not
only about being able to use
basic reading and writing skills.
It is about having the power
fo use reading and writing to
learn; to discover different ways of
seeing the world; and to explore
the world and communicate what
we think, feel and know.

As from
Edition 196, the
Nalibali bilingual
supplement has been
available in 11 official
South African
languages!

Re Ssomasoma bjang?

Go tloga ka 2012, Nalibali e be e dutse e dira dipuku le dikanegelo
—mmogo le tlaleletSo ya rena ya maleme a mabedi-yeo e
hwetSagalago mahala ka maleme a mantsi a semmuso a
Afrika Borwa. Wepesaete ya rena ya www.nalibali.org,
le yona e na le dikanegelo ka maleme a mantsi,
meSongwana le maele a mabapi le go balela bana.

Hle etela letlakalala renala
Facebook, Twitter goba Instagram
go re botsa se o se naganago ka

ngwala W00 Nal’ibali' e o dirilego go
fihla gabjale! :

Ditsebi tSa Rena tSa go Bala le go Ngwala, Baetapele ba
Funda le Bahlohleletsi ba Dikanegelo ba Soma metse-
setoropong le metse-magaeng go nea setshaba
dithulusi 5o mahala le iwaetSo gammogo le go hloma
dihlopha ta go bala mafelong co.

think about the literacy work that

Drive your Nal’ibali has been doing so far!

imagination

mosSomo wa mabapi le go bala'le go

How are we doing?

Since 2012, Nal'ibali has been making books and stories — and
our bilingual supplement — available free of charge in many
of South Africa’s official languages. Our website,
www.ndlibali.org, also offers multilingual stories,
activities and tips for reading to children.

Our Literacy Specialists, Funda Leaders and Story
Sparkers work in urban and rural areas to bring free
resources and training fo communities and to help
establish reading clubs there.

- Please visit us on Facebook, Twitter :
or Instagram to let us know what you
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GO THOMA KA

This supplement is available in the following newspapers: Eyethu Umlazi and Polokwane Observer.




leigo Ngwala !

Lena batswadi ba rategago le bahlokomedi ba bana, kgatiSong
ye re tlo bolela ka bohlokwa bja go raloka le bana ba lena le go
ba dumelela go “laocla” papadi.

Ge o raloka le bana ba gago, go botse gore o ba dumelele ba etelele pele
papading yeo. O ka dira se ka go lebelela se ba se bolelago goba seo ba se
dirago ke moka wa ba ekiSa ka go bolela goba go dira dilo tSeo gore papadi
e tSwele pele. Se se tla dira gore bana ba thabele papadi yeo; gomme ge
bana ba thabela selo se itSego, ke moo ba tlago go ithuta mantSu a maswa le
bokgoni bjo boswa.

Go etelela pele papading gape go tla ba thusa go ithuta go boledisana le
batho le go ba le boikholofelo bja go etelela pele meSomong e itSego.

Kamoo o ka ekisago
ngwana wa gago
papading

# Lemoga seo hgwana wa gago a se

kgahlegelago, seo a ralokago ka sona,
goba seo a ratago go se dira.

MmotsiSe ge e ba o ka raloka le yena.

EkiSa seo ngwana wa gago a se dirago. Ge
ngwana a go fosetsa kgwele, le wena mo fosetSe yona.

MmotsiSe dipotsiSo goba o bolele le yena ka seo wena le
yena le se dirago.

® % &%

Ge ngwana a tlogela seo le se dirago %~
gomme a thoma go dira selo se g
seswa, dira selo seo le yena.

Gaesita le masea aka etelela pele pacﬁng.

¥ Lemoga seo lesea le se lebeletsego ke moka o
batamet3e selo seo kgauswi le lona. Mo tlogele a leke go
swara selo seo goba go se Sikinya.

¥ Bolela le lesea la gago. Somisa polelo e tiwaelegilego
efela e le bonolo. Bolela ka go nanya, buseletSa mantSu
gomme o ralokiSe sefahlego sa gago kudu.!

' https://www.unicef.org/parenting/child-development/baby-talk-class

Go raloka ka sehlopha

Gantsi go raloka ka dihlopha go rulaganywa gatee

mo bekeng bakeng sa bana bao ba sego ba hiwa ba
thoma sekolo gore ba raloke le batswadi ba bona goba
bahlokomedi. Bana ba ka:

ipshina ka go bogela dipuku le go theeletSa mmino.
leka go raloka dipapadi tSe diswa le dithoye tSe diswa.
raloka le bana ba mengwaga ya go fapafapana.

ithuta go tiwaela batho ba bagolo ba e sego batswadi
ba bona goba bahlokomedi.

= SO < R « BE < B

ithuta go abelana dilo, go dira dilo ka go SiediSanale
go dira bagwera. N
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Dlpeu tsalgo Ithuta

Mesongwana ya bana ba mengwaga e 0-6

" Activities for children 0-6 years x_

gO /

Dear parents and caregivers of young children, in this edition
we will look at the importance of playing with your children
and allowing the children to “direct” the play activities.

When you play with your children, it is good fo let them take the lead in the
play activity. You can do this by watching what they say or do and following
their lead by saying or doing things to keep the game going. This will keep
your children interested in the activity; and when children are inferested in
something, it makes it more likely that they will learn new words and skills.

Taking the lead in an activity will also help to build their N
communication skills and confidence in how to influence | -
things around them. )

How to follow
your child’s lead
in play
#  Notice what your child is

interested in, what they play
with, or like doing.

# Ask if you can join in the activity.

#  Copy what your child is doing. If your child rolls a ball
to you, roll it back.

#  Ask questions about or comment on what the two of
you are doing.

¥ If your child starts doing something new, change to
doing the new activity too.

Even babies can take the lead during play.

< Notice what they look at and move the obiject closer to
them. Let them fry to hold or shake it.

<4 Talk to your baby. Use normal but simple language.
Speak slowly, repeat words and use exaggerated
facial expressions.!

' hitps://www.unicef.org/parenting/child-development/baby-talk-class

Playing in a group
Playgroups are usually arranged once a week

for children who haven't yet started school and
their parents or caregivers. The children can:

&
A

£+ enjoy looking at books and listening
to music.

£+ try out new aclivities and toys.
£+ play with children of different ages.
&

learn how to interact with adults that are
not their parents or caregivers.

£+ learn to share, take tums and
make friends.

SEP
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batswadi le bahlokomedi.

Le ka:

4 kopana le batho ba bangwe gomme la &
dira segwera. Iy
abelana maele, dikgopolo le maitemogelo.

'3

4 ithuta go batswadi ba bangwe le
bahlokomedi.

4 tseba ka ga mafelo a go hlokomela
bana, dikolo le ditirelo tSe dingwe 15a
motseng wa gabo lena.

Dipapadi tsamahala Ie ¥
t$a gose ture Gy 6

Go raloka ga se gwa swanela go
tura. Dilo tSe kaonekaone tSe bana
ba ka ralokago ka tSona ke tSeo di ka
Somiswago ka ditsela tSe dintSi le ke
bana ba go se lekane.

MatSoba, matlakala, dikotana, santa
le meetse di hwetSagala gohle e bile
ke mahala! Ka mohlala, kotana e ka
Somiswa e le sabola, garafo goba
kotana ya maletlana. E ka SomiSetswa
go aga, go e tshela goba go lekantsha
ka yona.

Ge bana ba Somisa boikgopolelo bja
bona, ba rarolla mathata, ba Somisa
mebele le menagano ya bona ge ba
raloka, ke moo mabjoko a bona le mebele

ya bona e ithutago dilo le go gola. *

X

Dilo t3e go ka ralokwago

ka tSona

% Bana ba banyenyane ba nyaka lerato
la gago go feta dithoye. Ba thabela go lebelela sefahlego sa
gago, go kwa lentSu la gago le go no ba le wena.
Masea a rata dithoye tSa mebala ya go taga le tSa go dira
modumo, go swana le thoye yeo e bitSwago rattle. Gape
ba rata dithoye t5a go ba le difahlego goba mekgabiso le
tSa boyana, 15a siliki goba t5e boleta, go swana le dibere le
dipuku t5a masela.
Masea le digotlane ba rata go theeletSa mmino o
mobosana goba tsela ya diphoofolo ya go lla yeo e
SomiSwago dikoSeng tSa bana.
DipitSa tSa gago, dipane, dikhontheina tSa polasetiki le
dilo tSe dintsi tSe di tiwaelegilego t5a ka gae di kgahla
lesea la gago! Pele o nea ngwana selo sa ka gae gore
a raloke ka sonaq, lebelela pele gore naa selo seo ga se
hlabe, se ka se mo kgame goba go mo ntsha kotsi.

Go bala mmogo le masea le digotlane ke selo sa go
thabiSa kudu se o ka se dirago. Kgetha dipuku tSa
mebala ya go taga le tSa go ba le mesito ya mantsu.

BoitsebiSo bjo bo theilwe go bjo bo hweditswego go
https://raisingchildren.net.au.

gzﬁ? Playgroups are good for
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| parents and caregivers.

You can:

4 meet people and make friends.

<% share tips, ideas and experiences.

< learn from other parents and caregivers.

£ learn about childcare centres, schools
and other services in your community.

Free:and|low-cost
|| play/activities

Play does not have to cost a lot.
The best materials for young
children to play with are things
that can be used in lots of
different ways and by children of
different ages.

Flowers, leaves and sticks, sand and water
are everywhere and are free! But a stick, for
example, can be a sword, a spade or a magic
wand. It can be something to build with, to
jump over or to measure with.

The more children need to use their
imagination, solve problems and use
their bodies and minds when they're
playing, the more their brains and
bodies learn and develop.

Things to play with

sk Young children need warm
interaction with you more than they
need toys. They love looking at your face, listening to
your voice and just being with you.

Babies enjoy brightly coloured toys and those that
make a sound, like a rattle. They also like toys with
faces or patterns and that feel furry, silky or soft, like
teddy bears and cloth books.

Babies and toddlers enjoy listening fo soft music or
animal sounds that are used in nursery rhymes.

sk Your pots, pans, plastic containers and
many ordinary things around your home will
fascinate your toddler! Remember to check
for sharp edges, choking risks and other
hazards before you give your child household
items to play with.

% Reading with babies and toddlers
is one of the most enjoyable things
you can do. Choose books with
bright illustrations and rhymes.

I R T T T

This information is based on information found at
https://raisingchildren.net.au.

Drive your
imagination
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o bala le bana ba

kgatiso ka maleme d

Go ya ka Nyakisiso ya BosetShaba ya Mabapi le go
Bala yeo e dirilwego ke Nal‘ibali Trust le National
Library of South Africa, mo e ka bago batho ba
bangwe le ba bangwe ba Afrika Borwa ba 8 go ba
10 ba re ba be ba tla bala kudu le bana ba bona ka
gae ge nkabe ba na le dikgatiso tsa: i
¥ mahala f
¥ go bolela ka dilo t5a go kgahlia, dikanegelo

goba boitsebiso bja go ba hola :
¥ leleme leo ba le ratago

Ithamele dipuku t5a ripa-o-boloke tse PED

1.

2.

NtSha matlakala a 5 go fihla ka 12 a tlaleletSo ye.

Letlakala la pampiri la go ba le matlakala 5, 6, 11 le

12 le dira puku e tee. Letlakala la pampiri la matlakala

7,8, 9 le 10 a dira puku ye nngwe.

DiriSa letlakala la pampiri le lengwe le le lengwe go

dira puku. Latela ditaelo tSa ka tlase go dira puku ye

nngwe le ye nngwe.

a) Mena letlakala ka bogare go bapela le mothaladi
wa marontho a maso.

b) Le mene ka bogare gape go bapela le mothaladi
wa marontho a matalamorogo.

¢) Ripa go bapela le methaladi ya marontho a mahubedu.

Drive your
imagination
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Of the adults with young children

who read and write an African
language and who read with
their children:

©  74% currently read with their young children in an
African language

¥ 72% would prefer to read with their children in an
African language

¥ 73%

have reading materials in multiple languages * =

i ding Survey N
’ i the National Rea Y oy
Accord;r‘\gdtgy Nalibali Trust and the l;lgt;c;r:, o Lbr
ccf”;i:th Africa about 8 out o*fh every
a ' e Wi
icans would read mer
af:r:(; if they had reading mate

v free

@ basedon interestin
that was meanin

heir preferred language

rials that were:

g topics, stories of information

gful to them

@ int

_———————~

Topo’s treehouse

Ntlo ya mo mohlareng ya Topo

Kopano Sechele « Sally MacLarty

Grow your own library.
Create TWO cut-out-and-keep books

1. Take out pages 5 to 12 of this supplement.

2. The sheet with pages 5, 6, 11 and 12 on it makes up
one book. The sheet with pages 7, 8, 9 and 10 on it
makes up the other book.

3. Use each of the sheets to make a book. Follow the

The amber-eyed galjoen

Hlapintsho ya mahlo a
mmala wo serolane

Kai Tuomi « Subi Bosa

instructions below to make each book.

a) Fold the sheet in half along the black dotted line.
b) Fold it in half again along the green dotted line.
¢) Cut along the red dotted lines.

4

the children in their

SEP
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Go hwetSa tshedimoso ka botlalo hle emeilela
info@heartlines.org.za goba o leletSe (011) 771 2540.

For more information please email info@heartlines.org.za or
phone (011) 771 2540.

Get story active!

) ¢ Topo chose to leave his free house for a while so that the dove could nest there. Do
you think this was a good choice? What would you have done?

W Read the story again. How can you tell that Topo's father loves him and cares about
his feelings?

W Drawa picture for a part of the story that does not have an illustration. Write the
story’s words under your picture.

Dira gore kanegelo e be le bophelo!

w Topo o ile a kgetha go tlogela ntlo ya gagwe ya mohlare ka nakwana gore leeballe
kgone go alamela mae a lona moo. Naa o nagana gore ye e bile kgetho e botse?
Wena nkabe o ile wa dira eng?

W Bdla kanegelo gape. Ke eng se se bontshago gore tatago Topo 0 a mo rata le go
tshwenyega ka yena?

W Terowa seswantsho sa karolo ya kanegelo yeo e se nago seswantsho. Ngwala
mantsu a kanegelong ka fase ga seswantsho seo.

Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment
campaign to spark and embed a culture of reading
across South Africa. For more information, visit
www.nalibali.org

Nalibali ke lesolo la go-balela-boipshino la
bosetShaba la go utolla le go tsenyeletSa setSo sa

go bala go selaganya Afrika Borwa ka bophara. Go
hwetsa tshedimo3o ye nngwe, etela www.nalibali.org

Drive your
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Kopano Sechele « Sally MacLarty

Ideas to talk about: Have you ever seen a bird’s nest? Nesting birds do not like to be
disturbed. If they are disturbed, they may leave the nest, and the eggs will not hatch.
What do you think will happen if we disturb many nesting birds?

Dikgopolo tse le ka bolelago ka tSona: Naa o kile wa bona sehlaga sa nonyana?
Dinonyana t3a go alamela mae ka gare ga dihlaga ga di nyake go tshwenywa. Ge
motho a ka di tshwenya, di ka tloga ke moka mae ao a se phaphase. O nagana gore
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LAl Topo always looked forward to going
‘ :%"' home after school because then he
. 5 - could play in his tree house. Life was
- always interesting in the tree house.

Topo’s father had built it high up in

" the yard’s biggest tree. Topo could see
many things from the tree house. He
could see roofs with different shapes
and colours, tall buildings far away, and
closer, he could see other trees and lots
of small animals and birds.
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Just as Topo was getting tired, the little dove flapped its
wings harder than ever and flew up higher and higher.
This time, it did not come down. Topo stopped running,
and watched. He watched as the little bird flew further and
further and higher and higher. He was so happy he shouted
out loud. It felt like he had just learnt to fly too!

E rile ge Topo a lapa, leebana la phaphasetsa maphego a lona
kudu go feta pele gomme la fofela godimodimo. Gabjale,

ga senke la boa. Topo o ile a se sa kitima a ema gomme

a bogela. O ile a bogela nonyana ye nnyane e sobelela
kgolekgole ya ya godimodimo. O be a thabile kudu a hlaba
esata. O be a ikwa o kare le yena o fetsa go ithuta go fofa!
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Oom Dawid had fished on the West Coast since he was a little boy. Over time, the
fish became scarce and Oom Dawid became very hungry and skinny. He could no
longer catch enough fish fo sell at the market and earn a living. Then, one day, he
caught an amber-eyed galjoen!

Malome Dafida o thomile go swara dihlapi Lebopong la ka Bodikela go floga e sa le
moSemanyana. Ge nako e dutSe e eya, dihlapi di ile tSa thoma go se sa hwetSagala
gomme Malome Dafida a thoma go bolawa ke tlala le go ofa. O be a se sa kgona go
swara dihlapi te di lekanego go ka di rekiSa mmarakeng gore a kgone go ithokomela.
Ke moka ka letSatSi le lengwe, o ile a swara hlapintsho ya mahlo a mmala wo serolane!

Get story active!
W This activity is great to do as a family or with friends.
¢ Find or draw pictures of different kinds of sea creatures.
¢ Name each sea creature and then cut out the pictures.
e Place the pictures in a jumbled order on the floor or table.
¢ Then call out the name of one of the creatures and take turns fo “go fishing” to find if!

Dira gore kanegelo e be le bophelo!

* MoSongwana wo o bose kudu ge le o dira le le lapa goba le bagwera.
¢ HwetSang goba le thale mehuta ya go fapana ya dibopiwa t5a ka lewatleng.
e FEfang dibopiwa t5a ka lewatleng maina gomme le ripe diswantsho.
¢ Hlakahlakanyang diswantsho mo fase goba tafoleng.

o Ke moka bitSang leina la sephedi sa ka lewatleng gomme le SiediSaneng ka go
dira tSe nkego le a se “theya” ka lewatleng!

Nal‘ibali is a national reading-for-enjoyment
campaign to spark and embed a culture of reading
across South Africa. For more information, visit
www.nalibali.org

Nalibali ke lesolo la go-balela-boipshino la

. bosetShaba la go utolla le go tsenyeletSa setSo sa
Drive your go bala go selaganya Afrika Borwa ka bophara. Go
imagination  hwet3a tshedimo3o ye nngwe, etela www.nalibali.org
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Hlapintsho ya mahlo a mmala :

wo serolane |

Kai Tuomi « Subi Bosa |

Ideas to talk about: Did you know that the galjoen is South Africa’s national fish? I
What other national symbols do you know? Is it important to keep our promises? What
if keeping the promise is difficult or costly, do we still need to keep it? I

Dikgopolo t3e le ka bolelago ka tSona: Naa o be o tseba gore hlapintsho ke hlapi ya
bosetshaba ya Afrika Borwa? Ke maswao afe gape a bosetshaba ao o a tsebago? I
Naa go bohlokwa go phetha se re se tshepisitsego? Go thwe’'ng ge e ba go phetha se

re se tshepisitSego go le thata goba go nyaka boikgafo, naa re sa dutse re swanetse I
go phetha tshepiso ya rena?
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Oom Dawid had fished since he was a little boy.

He caught all kinds of things — yellow-tailed fish,
snoek, lobsters that snapped, and sometimes even
a seabream or two. But then, suddenly, everything
disappeared. Day after day Oom Dawid caught
nothing, and he became very hungry.

One day, Oom Dawid rowed out into the sea. There
he set out his net and waited. A few hours later, he
pulled the net back in, hopeful and hungry. He saw a
flash of gold and red. In the net was the most beautiful
fish he'd ever seen. It was an amber-eyed galjoen.

Malome Dafida o thomile go rea dihlapi go tloga e sale
mosSemanyana.

O swere dilo tSa mehutahuta ka moka — hlapi ya mosela

o moserolane, senuku, dikgala tSeo di lomago, gomme ka
nako ye nngwe le sipremo goba tse pedi. Efela ka morago,
gateetee, tSa nyamalela ka moka. T$atsi ka tSatsi Malome
Dafida a sa sware selo, gomme o ile a bolaya ke tlala kudu.

Ka letsatsi le lengwe, Malome Dafida o ile a sesela gare

ga lewatle. O fositse nete ya gagwe gomme a emanyana.
Morago ga diiri tSe mmalwa, o ile a gogela nete morago,
ka kholofelo gape a swerwe ke tlala. O bone lebekebeke la
gauta le bohubedu. Ka gare ga nete go na le hlapi ye botse
kudu ye a sakago a e bona. E be e le hlapintsho ya mahlo a
, mmala wo serolane.

el Sit

JO YOI[J B (RIM PIME(] WO 03 SUTPIWOS 3UISS0l Ysy
ap pres  ‘noA djoy s asayy aqAewr 1nq ‘ysy jo Ayusrd
3uIydIEd INOQE $19109S AUB MOUY J UOP | ‘PIME(J WO
‘pres noA Jeym INoqe SURUIY) Ua3q 94 [, “Ud0l([es
POAS-I9qUIE 9] SBM 1] 'SOABM () UI paI pue p[os Jo
yse[j e mes 97 ‘do03s s1y U0 3es 34 Se ‘Aep suQ) "asnoy
3P SIY 9ALI[ 01 A13UNY 00) 103 PIME(] WO UO0S

"‘Aeme A[MO[s urems Ua() ‘own 3uof e 10J

PIMEJ WOQ) I Pa3{0o[ I ‘pealsu] "y3ne[ 3 upIp usof[es
paAs-Iaqure 93 SWIn SIY3 INg "I S J0J pad3aq 1
UQYM J9JBM U} OJUI JoB(q I PIssO) 3 urede pue
ud0([e3 paka-1oqure oY Jy3ned pme( wo() uredy

-----“Hr'r ‘-_'-
P11 bLa

o)

SEP



SEP

11

"BUOA BM B[9SOWI BY 9M3UDS

35 O[9S BpIE(] SWOTE]A BS19505 3 Ide[y Ofeas ek
JSesni 03 By Ip 951 2M3U03 OW B[R9 ‘ISIUIP 35)
1deip exems o3 es) aJ1p qo3 oj1p LiydIp 2qas)
3 BO) "BPYB(] SQWOB]A[ ‘039519]0q 3 O 35 BY
BUBSEU 9 9 93], "SUL[OISS OM B[EUIWI B O[BUI
eA oysjurdeyy o[ 2 aq q ‘Suojoydews ey npagnyoq
3] eIne3 ] 99gaxaqa] euoq ® ‘Sundnias

3$INPp B 33 ‘om3ua] J] 151eS19] BY] "aom3e3 ek
3uopu ey ems) 03 oY o] oemored e oey B

B[]} 9 BALIBMS B BPIJB(] SWO[BIA] 3[B3Y 95
"B[3[9qOS BA BAURU O3 BY BYINI

eA SwrwIo3 ‘9[9[219S 3S BYBQSS BPYE(] SWOBIA[
9$39[949] @ ‘o[elqer) e33s A 9s B3 sue[0IaS oM
e[ewrwl e ojyew eA oysjurdeyy oyelq 3 eayq
"3[[030] & 9103 e[odo3y owr o 93 aded Sussioowr

ey B[9[UE] @ B dwrtio3 ade3 sue[0Ias Om B[euIa
® o[yewr BA oysjurde[y a1oms o epye(] SWORA

I'|‘|"r-"-

JuTede ouI 3snan noA pnom Ay 4\ ‘pres pue
pay3ne] ysy a1 ‘urede I9JeM S) UI SBM I SB UOOS Sy

*I9JEM S} OJUI JBq [[SY S Pass0] 3 ‘P3[quun. Aurwmn)

SIJ y3no) pue ‘JUstwow & 10§ P3N0} PIME(J WO

JUsy jo Auard
3urydIed 01 391095 ) NOA [[93 A[[BaI [[ ] “[oBq SW MOI)
noA J ‘ureSe swr 3y 3ned aANOA “Ysy a3 pres ‘AeyQ,

"IOAO

WY MO[q 3,UPTP PUIM 37 32T} 08 J9306{ 81q ST Jeam 0)
peY 9y ‘Auurnys pue A13uny 0s MOU SEM PIME(] WO
"JoU SIY UI paI pue p[oS JO Yse[j & MmEeS UTE3e 31 ‘B3s o)
Ul 3UIysy Sem PIME(] WO UdYM “I9)e] SYoam AUl

/U PalSILI) 9ABY 3 UP[NOYS AJ[eaI
NOX jNOA 01 PaI[ [, ‘JJO WIBMS T SB Py Sne[ sy ay |,

14

The next day, Oom Dawid sold the pearls for a lot of
money. He bought coffee and food for himself, and a
nice loaf of bread to thank the amber-eyed galjoen for

the pearls.

That afternoon, Oom Dawid took his little boat out
into the sea. He broke the bread into pieces and threw
the pieces into the water. He watched as other smaller
fish ate them, but he never saw the amber-eyed
galjoen again.

Ka letsatsi la go latela, Malome Dafida o ile a rekisa
diphele gomme a hwetsa tshelete ya go bonala.

O ile a ithekela kofi le dijo, le lofo ya borotho go
leboga hlapintsho ya mahlo a mmala wo serolane ge
e mo file diphele.

Mathapameng ao, Malome Dafida o ile ka gare ga
lewatle ka leselawatle la gagwe. O ngwathagantshitse
borotho ka diripana a di lahlela ka meetseng, O
bogetse dihlapi tse dinnyanenyana di eja diripana tsa
borotho, efela ga senke a hlwa a sa bona hlapintsho ya
mahlo a mmala wo serolane gape.
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“Look at you,” Oom Dawid said with a whistle.
“Hello,” replied the fish.
Oom Dawid blinked. “Did you just talk?” he asked.

“Yes,” said the fish. “Please, don’t eat me. If you
throw me back into the water, I'll tell you the secret
to catching plenty of fish.”

Oom Dawid was very hungry, but if the fish told
him this secret, it would all be worth it. So, he
picked up the amber-eyed galjoen and threw it back
into the water.
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Malome Dafida a khunama a topa phasela ye
nnyane ya malele e kgokelet§we ka khorale
ye serolane. Ka gare e be e le diphele tse
tharo, tse dibotse tse ditshweu, tsa go lekana
boleng bjo bonnyane.

“Ke aleboga, mogwera,” a realo Malome
Dafida, efela hlapi e be e nyameletse.
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After school each day, Topo sat and watched the nest. The
mother dove spent most of her time with her little dove. It
grew bigger and bigger. It spent a lot of time flapping, flapping,
flapping its wings.

One morning, as Topo was walking out of the kitchen, he
stopped suddenly. There was the little dove in front of him on
the grass, trying, trying, trying to fly. Topo was very excited,
but he stood very still and watched.

The little dove flapped its wings very hard and flew up into the
air for a short distance, then came down again. Topo followed
the little dove across the yard and over the fence. The little
dove tried over and over and over again.

Letsatsi le lengwe le le lengwe ka morago ga sekolo Topo o be a
dula a bogela sehlaga. Mma wa leeba o be a fet$a nako ye telele
a dula le leebana. Le ile la gola ya ba le legolo. Le be le fetsa nako
ye ntsi le phaphaset$a maphego, le be le a phaphasetse gape le
gape.

Mesong ye mengwe, ge Topo a etwa ka moraleng, o ile a ema
ka kapejana. Pele ga gagwe go be go eme leebana godimo ga
bjang, le leka go fofa, la leka gape le gape. Topo o be a thabile
kudu, efela o ile a ema a sa itshikinye a bogela.

Leebana le ile la phaphaset$sa maphego a lona kudu la fofela
moyeng bokgole bjo bonnyane gomme la boa tlase gape. Topo
o ile a latela leebana go dikologa ka jarateng le ka ntle ga legora.
Leebana le ile la leka gape, le gape le gape.
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Ka mehla Topo o be a thabela go ya é&e ka gobane o be a eya go
bapala ka ntlong ya gagwe ya mo mohlareng. Bophelo bo be bo
dula bo kgahlisa ka ntlong ya mo mohlareng.

6, Tatago Topo o be a e agile godimodimo mo mohlareng o

mogologolo ka jarateng. Topo o be a kgona go bona tSohle ge a
le ka ntlong ya mo mohlareng. O be a kgona go bona marulelo a
dibopego le mebala ya go fapana, meago ye metelele kua kgole,
gomme kgauswinyana o be a kgona go bona mehlare ye mengwe
le diphoofolo tse dinnyane tSe dintsintsi le dinonyana. -
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Sometimes, Topo would take his books into the tree
house and read. It was good to read there because it was
quiet, with just the birds singing. Other times, he just
sat and watched. He wondered how far the birds flew
and what stories they were telling other birds about the
distant places they had been to.

One day, Topo noticed a small pile of twigs on one of
the branches that grew very near to his tree house. A
dove flew into the tree and fluttered about. But it had
seen Topo and was afraid. It flew away again. So Topo
crept to a branch on the other side of the tree house and
sat very still. The dove came back, saw that it was safe,
and piled on more twigs.

When the pile was big enough, the dove settled on it.
She looked very comfortable.

Ka nako ye nngwe Topo o be a eya le dipuku tSa gagwe
ka ntlong ya mo mohlareng gomme a bala. Go be go
balega botse fao ka ge go se na lesata, ke dinonyana
fela tseo di bego di opela. Ka dinako tSe dingwe o be
ano dula a lebelela. O be a ipotsisa gore dinonyana di
fofa bokgole bjo bokaakang le gore di botsa dinonyana
tse dingwe dikanegelo dife ka ga mafelo a kgole ao di
tSwago go ona.
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Each day when Topo came back from school he
checked the nest to make sure that the egg was there.

One day, as he peeked into the nest, he saw an ugly
creature with a big mouth. It was very small and had
no feathers. Topo slid down the tree and ran to tell
his father.

Letsatsi le lengwe le le lengwe ge Topo a boa
sekolong o be a lekola sehlaga go kgonthisa gore lee
le gona.

Ka letsatsi le lengwe, o rile ge a hlola ka sehlageng, a
bona sephedi sa go befa sa molomo wo mogolo. E be
e le se sennyane kudu ebile se se na mafofa. Topo o
ile a fologa mohlare ka lebelo a kitima a ya go botsa
tatagwe.
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Olwethu, wa okothopase, o be a iketlile ka fase ga ntlhana ya leswika ka
gare ga bodiba kgauswi le lebopo. O be a tShogile. Ga sa nka a ba kgole ka
tsela ye le bodiba bja gagwe bja mehlasaneng ya ka lewatleng. Ka mehla o
be a ikwa a SireletSegile mehlaSaneng ya gagwe ya ka lewatleng, a utame
kgole le lebopo le batho. EupSa matSatsing a sego kae a go feta, motswala
wa gagwe e lego Oscar, o betile sebete sa go ya kaekae le yena go yo boga
madiba a kgauswi le lebopo.

“Mo go a tswafiSa. Nna ke nyaka go bona tSa lefase. Sepela le nna,
Olwethu,” gwa realo Oscar.

Olwethu o be a mo rapetSe gore a se ke a ya, eupSa Oscar ga sa nka a

mo theetSa gomme ka mehla a dira se yena a se ratago. Gabjale e be e

le matSatsi a mmalwa a sepetse. Ke ka baka leo Olwethu ailego a tSea
sephetho sa go yo mo tsoma. Ge a dutSe a mo tsoma, o ile a fihla bodibeng
bja kgauswi le lebopo, moo mafelelong, a ilego a hwetSa sephedi sa ka
lewatleng seo se ka mmotSago gore go diragetSe eng ka Oscar.

“O be a rata dilo t5a go mo feta,” gwa realo hlapi ya naledi e nyamile.

Diphedi tSe dingwe t3a ka lewatleng di ile tSa dumelelana le hlapi ya naledi
gomme t3a re, “Re mo lemositSe gore a hlokomele dilo tSa mebalabala tsa
go lekelela ka meetseng.”

Letlapakgerere le ile la ntSha hlogo gomme la re, “Morei wa dihlapi o be a
thabile kudu gore o swere okothopase.”

Olwethu o ile a nyama kudu. O be a tlo swanelwa ke go boela bodibeng
bja gagwe a nnosi. Ge a sa phaphametse ka fase ga ntlhana ya leswika,
a nagana kamoo a tlago go hlologela Oscar ka gona, o ile a kwa
mantsu a batho le semeetseng. Ge Olwethu a utswa ka leihlo, o ile a
bona ngwanenyana yo monyenyane, mmagwe le makgolo wa gagwe
mafelelong a bodiba. Ba be ba lebeletSe fase ka meetseng.

Ge Olwethu a boela ka fase ga leswika, o ile a kwa mokgekolo yoo a re,
“Viwe, bona, okothopase ke yeo! Naa o kgona go e bona ka moo fase ga
leswika?”

Gateetee Olwethu a fetoSa mmala wa gagwe gore a swane le maswika le
dihloSana tSa ka lewatleng tSa kgauswi le yena.

Eup3a Viwe o be a mmone. “Ee! Bonag, ke nagana gore e leka go utama,”
gwa realo Viwe a Supa mo Olwethu a bego a le gona.

A gopola se se dirageletSego Oscar, Olwethu o ile a tShaba gore a utame. O ile
a tShabela ka fase ga leswika le legolo ka lebelo la mmutla. EupSa sa go mo
tShoSa le go feta ke gore ngwanenyana yoo o ile a sepela ka moo meetseng
gomme a dula godimo ga leswika le legolo leo Olwethu a bego a utame ka fase
ga lona. Ngwanenyana o be a swere selo sa mmala wa go taga ka seatleng sa
gagwe, eupSa Olwethu o be a sa tsebe gore selo seo ke eng.

Dira gore kanegelo e be le bophelo!

W Naa o kile wa fSea leeto la go makatsa? O ile wa ikwa bjang? Ke ka baka la eng
o realo?

W Terowa seswantsho sa okotophase. Okotophase e kgona go fetoSa mmala! Ka
gona o ka e khalara ka mebala ya go kgahlisa goba ka ditsela t3a go fapafapana.

Drive your
imagination

7 s 4  Gophonyoga ka leSobana la nalete
ﬁ' Ka Lesley Foster W Diswantsho ka Jiggs Shaddon-Wood

Olwethu o be a ithatela mebala ya go taga. Mehlasana ya ka lewatleng ya
mo a dulago e tletSe ka mebalabala. E be e tletSe ka diphedi tSe dihwibidu,
Sa go phadima, bjang bjo botalamorogo le dihlapi tSe dintsi tSe dibotse
tSa dinaledi. Olwethu o ile a kweSisa gore ke ka baka la eng Oscar a ile

a goketSwa ke selo sa go lekelela sa mmala wa go taga seo morei wa
dihlapi a se SomisitSego go mo tanya.

A le lefelong la gagwe la boutamo, Olwethu o ile a bona selo sa mmala
wa go taga o mopinki se tsena ka meetseng gomme se feta pele ga
gagwe. Ntle le go nagana, o ile a swara selo seo ka le lengwe la matsogo
a gagwe, gomme ge a bona go sa direge selo, a swara selo seo ka
letsogo la bobedi.

Ke moka o ile a kwa ngwanenyana yola a re, “Mma, bona, okothopase e
swere nko ya ka ya go rutha.”

Olwethu o ile a tshoga kudu moo a ilego a kakatlela selo seo.
Ngwanenyana o ile a inama gomme a swara nko yeo ya ka meetseng. Ge
ngwanenyana a ekwa gore okothopase e kakatletSe selo seo, le yena a se
goga ka maatia.

“Mama, okothopase ga e nyake go tlogela selo sa ka!” gwa realo Viwe, a
thoma go tshoga.

“Tio nnaaa,” gwa realo Olwethu kapelapela, “Ke seleka go no swana le
Oscar! Ge nka se ithokomele, ke tlo swarwa!” Kapelapela o ile a tlogela
selo seo. Nko ya go rutha e ile ya tsupologa ka meetseng ka leSata,
gomme Viwe o nyakile a wela ka meetseng ka sa ka morago godimo ga
leswika.

Makgolo wa gagwe o ile a mo sega a re, “O na le mahlatse, Viwe. O bone
okothopase e bile o nyakile le go e swara!”

“Ee,” gwa realo Viwe ka lethabo, “e bile okothopase e nyakile go swara
nko ya ka ya go rutha!”

“Ruri ke phologile ka leSobana la nalete,” gwa realo Olwethu ge a rutha a
boela bodibeng bja gagwe mehlasaneng ya ka lewatleng. A dutSe a goga
meetse le go a ntsha, o ile a ja fase gore a tShabele kotsi.

Ge a etla kgole, o ile a kwa makgolo wa Viwe a re, “Basadi! Bona tsela
yeo okothopase e sepelago ka yona, Viwe! E kitima ka meetseng bjalo ka
sefofane marung.”

EupSa Olwethu ga sa nka a ema gore a kwe seo Viwe a se boletSego. Ge
e le gabotse, ga sa nka a kgaotsa go rutha go fihlela a boetSe ka polokego
bodibeng bja gagwe ka gare ga mehlasana ya ka lewatleng.

W Dira phoustara ya motho yo a timetSego. Terowa seswantsho sa motho
yoo a timetSego gomme ka fase ga seswantsho seo o ngwale leina la
gagwe, mengwaga ya gagwe le gore naa o bjang.
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Lucky escape X »*

By Lesley Foster W lllustrations by Jiggs Shaddon-Wood

Olwethu, the octopus, rested under the ledge of rock in a large pool
near the beach. She was afraid. She had never been this far from

her own pool out on the reef. She always felt safe on the reef, tucked
away far from the shore and humans. But a few days ago, her cousin,
Oscar, had dared her to go on an adventure with him to explore the
pools near the beach.

Olwethu had always loved bright colours. Her own pool back on

the reef was so colourful. It was filled with red anemones, shiny
chitins, green seaweeds and many beautiful starfish. Olwethu could
understand how Oscar had been drawn to the brightly coloured float
that the fisherman had used to catch him.

From her hiding place Olwethu saw the bright pink object slipping
down into the water and past her. Without thinking, she gently slid
one of her tentacles around the object and, when nothing happened,
she began to wind a second tentacle around it.

“It's so boring here. | want to see the world. Swim away with me,
Olwethu,” he had said.

Then she heard the little girl call out, “Look, Mama, the octopus has
got my snorkel.”

Olwethu got such a fright that she tightened her grip on the object.
The little girl reached down and grabbed her snorkel. Feeling the tug
on it, the little girl gave it a tug too.

Olwethu had begged him not to go, but Oscar never listened to her
and always did just what he wanted. Now, he had been gone for
some days. That's why Olwethu had decided to look for him. Her
search had brought her to this pool near the beach where, at last,
she had found sea creatures who could tell her what had happened
to Oscar.

“He was far too curious for his own good,” said the starfish sadly.

The sea anemones waved their tentacles in agreement, “We warned
him to be careful of colourful things dangling in the water,” they said.

“Mama, the octopus won't let my snorkel go!” said Viwe, starting to
panic.

The hermit crab stuck his head out of his shell and said, “The
fisherman was so happy to have caught an octopus.”

“Oh no,” thought Olwethu suddenly, “l am being just as silly as Oscar
was! If I'm not more careful, | am going to get caught too!” Quickly,
she let go of the object. The snorkel popped out of the water with a

Olwethu was very sad. She would have to return to her pool on the
i P splash, and Viwe nearly fell off the rock backwards into the water.

reef alone. Then, as she floated under the ledge, thinking about how
much she missed Oscar, she suddenly heard human voices. When
Olwethu peeped out, she saw a little girl, her mother and her granny
at the edge of the pool. They were staring down into the water.

Gogo laughed, “What a lucky girl you are, Viwe. You saw an octopus
and nearly caught one too!”

“Yes,” said Viwe excitedly, “and the octopus nearly caught my
As Olwethu ducked back under the ledge, she heard the granny call snorkel!”

P . | ; -
out, “Viwe, look, there is an octopus! Can you see it under the ledge? What a lucky escape | had, thought Olwethu as she started fo swim

back towards her pool on the reef. Sucking in water and squirting
it out, she was soon shooting through the water and away from
danger.

Olwethu quickly changed colour so that she would blend in with the
rocks and sea weeds around her.

But Viwe had seen her. “Yes! Look, | think it's trying to hide,” she said,
pointing to where Olwethu was. In the distance, she heard Viwe's granny say, “Wow! Look at
that octopus move, Viwe! It's speeding through the water like an

Remembering what had happened to Oscar, Olwethu decided to aeroplane flies through the sky.”

make a dash for safety. Quick as a flash, she slipped out from under
the ledge to hide in the shelter of a bigger rock. But to her horror, the
little girl waded through the water and sat on the big rock right above
where Olwethu was hiding. The girl was holding something brightly
coloured in her hand, but Olwethu didn't know what it was.

But Olwethu didn’t stop to hear what Viwe said. In fact, she didn’t
stop swimming until she got back to the safety of the reef.

Get story active!

* Have you ever been on an adventure? How did you feel? Why? W Makea poster for a missing person. Draw a picture of the missing person

and write their name, age and a description of their appearance below

W Drawa picture of an octopus. An octopus can change colour! So you can colour
the picture.

it in an interesting colour or pattern.

Drive your
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a) Naa o ka nyalanya karolo ya ka godimoleya a) Can you match the top and bottom part of these
ka tlase ya baanegwa ba ba Nalibali? Nalibali characters?

b) Ngwala leina la moanegwa yo mongwe leyo  b) Wirite each character’s name under their picture.
mongwe ka fase ga seswantsho sa gagwe.

Naa o ka bopa mantSu a maswa a lesomepedi
ka ditthaka tSe di lego mantSung a, TSEBO YA
GO BALA LE GO NGWALA?

Ngwala mantSu a gago gomme o ipshine ka go ngwala lefoko la go diriSa
bontsi bja mantSu ao ka mo go kgonegago!

Can you make twelve new words from the letters
in the word LITERACY?

Write down your words and then have fun writing a senfence that uses as many
of them as possible!

@ Fa ke tihohlo ya mantsu! @ Here’s a word challenge!

e Latela melao ya ka lepokising gomme o diriSe dithaka t3e di lego leotwaneng o Followthe rules in the box and use the lefters in the word wheelto
la mant3u go feleletSa lent3u le. (Dithaka t3e pedi di SefSe di diriSitswe.) complete this word. (Two of the letters have already been used.)

m__ _S m a

¢ Okadira mantSu a mangwe a makae o latela melao ye? (Gopola: Thaka ye e e How many other words can you make following the same rules?
lego gare ga leotwana E SWANETSE go ba lentSung le lengwe le le lengwel) (Remember: The letter in the middle of the wheel MUST be in each word!)

Melao Rules
Dira mantSu a go ba le dithaka t3e pedi goba 1. Make words with two or more letters
go fefa. in them.
DiriSa thaka ye nngwe le ye nngwe ka leotwaneng . Use each of the lefters in A
gatee felalenfSung le lengwe ke le lengwe. the wheel only once in each word.
Mantsu a gago ka moka a be le thaka ya gare . Always include the letter in the middle
ga leotwana. of the wheel in your words.
Ga go dumelelwe mainaina. . No proper nouns allowed.
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